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Abstract: Cultural context is one of the most influential factors affecting
translation quality in intercultural communication. Translation involves not only
linguistic transmission, but also cultural interpretation and pragmatic adaptation.
Insufficient attention to cultural context often leads to semantic loss, pragmatic failure
and miscommunication in translated texts. This study examines the role of cultural
context in determining translation quality and examines key linguistic and cultural
challenges in English-Uzbek translation practice. Using the theoretical frameworks
proposed by Nida, Newmark, Baker and Venuti, the research analyzes culture-specific
elements, pragmatic norms and translation strategies. The results show that culturally
informed translation significantly improves the accuracy, equivalence and acceptability
of the target text.
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INTRODUCTION

In the contemporary globalized world, translation has become an essential tool
for intercultural communication. The growing interaction between nations, cultures and
languages has increased the demand for high-quality translations in various fields,
including diplomacy, education, media, tourism and business. However, achieving
high translation quality remains a complex challenge, especially when the cultural
differences between the source and target languages are significant.

The quality of the translation depends not only on linguistic accuracy but also on
the translator's ability to interpret and convey cultural meanings embedded in the
source text. Cultural context shapes how messages are produced, interpreted, and
understood. In English-Uzbek translation, differences in social norms, historical
context, worldview, and communication conventions often cause serious problems. A
literal translation without cultural awareness can distort the meaning and reduce
communicative effectiveness. Therefore, examining the impact of cultural context on
translation quality is a relevant and important topic in modern translation studies.

1. The concept of cultural context in translation

Cultural context refers to the social, historical, ideological, and cultural
environment in which a text is created and interpreted. According to Nida, language
cannot exist independently of culture because meaning is deeply rooted in cultural
experience. Newmark also points out that culture-specific elements often require
special translation techniques to preserve meaning.

The cultural context includes:
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Traditions and customs

Social values and beliefs

Religious and historical references

Communication rules and courtesy strategies

Ignoring these aspects can lead to grammatically correct but culturally
inappropriate translations.

2. Translation quality: criteria and evaluation

The quality of translations is usually evaluated based on several criteria,
including accuracy, equivalence, clarity and acceptability. House defines translation
quality as the degree to which the target text fulfills the same function in the target
culture as the source text. This functional perspective highlights the importance of
cultural adaptation.

In the case of culturally sensitive texts, the translation quality cannot be
measured solely by linguistic equivalence. A translation can preserve lexical meaning,
but pragmatically fail if cultural norms are violated. For example, salutations, idiomatic
expressions and speech acts often require cultural adaptation rather than a literal
translation. 3. Cultural challenges in English-Uzbek translation

The English—Uzbek translation practice brings to light several recurring cultural
challenges. A major difficulty is that culture-specific concepts have no direct
equivalents in the target language. Such concepts may refer to social institutions,
traditions, or historical realities unique to a culture.

Another challenge arises from differences in pragmatic conventions. English
communication often prefers directness, while Uzbek speech is often more indirect
and polite. Translators must adjust the level of explicitness to maintain communicative
adequacy. Failure to do so may result in pragmatic misunderstandings or unintentional
rudeness.

4. The role of pragmatics in translation quality

Pragmatics plays a crucial role in understanding how meaning is constructed in
context. Hatim and Mason argue that translation involves the interpretation of implicit
meanings, intentions and presuppositions. The cultural context strongly influences
pragmatic meaning, including irony, politeness and indirectness.

In English-Uzbek translation, pragmatic failures often occur when translators
focus exclusively on lexical meaning and neglect contextual clues. Culturally aware
translators are better equipped to interpret implied meanings and adjust translations
accordingly, thereby improving translation quality.

5. Translation strategies for culturally sensitive texts

To address cultural challenges and improve translation quality, translators use
different strategies. These include:

Adaptation, where the message is adapted to the target culture

Explicitation, which makes implicit cultural information explicit
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Cultural substitution, in which an element of the source culture is replaced by an
equivalent of the target culture

Borrowing and explanation, especially for terms related to culture

The right choice of strategy depends on the type of text, the target group and the
communication objective.

Research Questions and Answers

Research Question 1

How does cultural context affect translation quality?

Answer:

Cultural context determines how meaning is interpreted and conveyed. Ignoring
cultural factors leads to semantic loss, pragmatic failure, and reduced acceptability,
whereas cultural awareness enhances translation accuracy and effectiveness.

Research Question 2

What are the main cultural challenges in English—Uzbek translation?

Answer:

The main challenges include culture-specific concepts, differences in pragmatic
norms, idiomatic expressions, and divergent communicative conventions.

Research Question 3

Which translation strategies help overcome cultural barriers?

Answer:

Adaptation, explicitation, cultural substitution, and pragmatic adjustment are the
most effective strategies for overcoming cultural barriers and improving translation
quality.

CONCLUSION

This study demonstrates that cultural context has a significant impact on
translation quality. Translation is not merely a linguistic process but a complex
intercultural activity that requires deep cultural and pragmatic awareness. In English—
Uzbek translation practice, culturally informed strategies enable translators to
preserve meaning, achieve equivalence, and produce natural and acceptable target
texts. The findings highlight the necessity of integrating cultural competence into
translator training and professional practice. Ultimately, high-quality translation can
only be achieved through a balanced combination of linguistic knowledge and cultural
understanding.
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